Ileaecriok E.B.
JInaxpoHUYeCKU aCHEeKT JHAHTHOCEMHUH

TepMHH «3HAHTHOCEMUS» O3HAYAET COBMEIICHUE B CEMAHTUYECKOU CTPYKTYype
ClioBa JBYX [MPOTUBOIOJOXKHBIX 3HaueHUW. B paHHMX UCCIEAOBaHUAX MO
sHantuocemuun (B.W. Illepunb, K. AGenp u 11p.) OCHOBHON NMPUUYMHOW TOSIBJICHUS
IIPOTHBOIIOJIOXKHBIX 3HAYEHUI B paMKaxX OJHOT'O CJIOBa HAa3bIBAJIOCh HEONPEAEICHHOE
COJIep’KaHHE IPEBHUX KOPHEM.

DTO COIIacOBAJIOCHh C PACIPOCTPAHEHHOW CpEIM aHTPOIOJIOTOB KOHIIENIMEH
MPaJTOTUYHOCTH MEPBOOBITHOTO MBIIUICHUS, KOTOPOMY CBOMCTBEHHA
«COMPHUYACTHOCTH» OKpyXkaromuMm npeameram u cymectBam (JI. JleBu-bpronb),
CUHKPETUYHOCTb, OTOKIECTBIECHUE PA3HOPOJHBIX MIPEAMETOB, YaCTU U LIEJIOT0, BEUIU
U €€ CBOMCTBAa WJIM MMEHH, MOJMEHA Kay3aJbHOCTU CMEXKHOCTHI0. CHHKPETUYECKOE
MBIIIUICHUE CBS3BIBAET MPEJAMETHI, CBOMCTBA, OTHOILIEHUS C MTOMOIIBI0 TakuxX (Gopm
aHAJIOTUM, KAaK METOHUMUSI, MPUYEM HE CTOJIbKO Jornyeckasi (CHHEKJ0Xa, MpUYruHa-
CIIE/ICTBUE, HMHCTPYMEHT-ICUCTBUE, JACHCTBUE-pe3yJbTaT U  T.I.), CKOJbKO
CUHKpPETHYECKasi, TaKMX BHJIOB, KaK: COIOJOKEHHWE B MPOCTPAHCTBE W/ WU BO
BpPEMEHH, MPEIMET — €ro HeoOs3aTeNIbHBIN TpU3HAK U Hao00poT. He MeHee BaxkHyIO
poJib urpaetr Meradopa - aHaJIOTUsl MO CXOJICTBY, KOTOPYIO HCCJIEIOBATEIN YacTo
CBS3BIBAIOT C NEPEXOJAOM OT CHHKPETUYECKOTO K MHU(OJIOTMUYECKOMY MBILUICHHUIO,
KOT/Ia JIeJlaiach «IOMBITKA C TOMOIIBI0 MH(Aa OOBSICHUTH TO, YTO pAaHBIIE
HEMOCPEJICTBEHHO nepexkuBasiocky [Dpeiiaenodepr 1979, Makosckuii 1996].

CHHKpeTH3M Takke OOYCIIOBJIMBAaET COEAMHEHUE B OAHOM M TOM JK€ 3HAKE
MPOTHUBOIIOJIOKHBIX 3HAYEHUU. DTO OCOOEHHO XapaKTEepHO ISl «IPUMHUTHUBHBIX
CUMBOJIOB, TIOCKOJIbKY «KOJUIGKTUBHOE MBIIUIEHHE HE HYXKJIAeTcsi HU B
WCIIOJIb30BAaHUU, HU B (OPMYIMPOBKE 3aKOHA HEMPOTUBOPEUYMBOCTH WM 3aKOHA
UCKIIFOUEHHOTO TPETheroy». Tak, KypeHue TPYyOKHM MOMKET CHUMBOJU3UPOBATH A
WHICHIIEB Kak MHp, TaK W BOWHY, IOCKOJIBKY JbIM CXOJEH C OOJaKaMH: Kak
IITOPMOBBIMH, CYJISIIIUMU O€JTbI, TaK U C I0KICBBIMH, CYJISIIIIUME YPOXKaH - 3T0POBbE
ieMenu - mup [Wheelwright 1968: 219]. Ananornunyto MbIcib BcTpedaeM y M.M.

MakoBCKOro, KOTOpBII pPAacCMAaTPUBAET YK€ HEIMOCPEACTBEHHO CJIOBA, HMMEHA,



OOHApYXUBAIOIINE CHHKPETUYHOCTh ITPOTHUBOIIOJIOKHBIX 3HAUCHHH [MakoBCKUI
1996 a, 6]. Hanpumep, wu.-e. *pel - «IHTh» U B TO K€ BpeMs - <CKEUb» (a Takke
«Kpacka», «THYTbY», «IPATaThy, «IPOJaBaThy»). YacTo MPOTUBOMOIOKHbBIE 3HAUEHUS
paHHUX CJIOB OGOPMIISIOTCS MPU TOMOIIN TaOyHPYIOMUX 3JIEMEHTOB, Cp. U.-€. ub-
«IJI0XON», Jp.-Uci. ubbi «HEHABUCTH», HO U.-€. *l-ub «T000BE» C TaOyHpyIOIUM
aneMeHToM *1.

Kak ormeuaer M.M. MakoBCKUI, B $SI3bIKE «HET HHUYETO MNPSMOJHUHEHHOTO,
OJIHOMEPHOI'0, pa3 U HaBCETJa JJAHHOTO: SI3BIK - 3TO U CUCTEMa, U aHTUCHUCTEMA, ITO -
caMOpEryJupyrolIee, CaMOMOPOXKIAOIIEE U CAaMOJOCTATOYHOE SBJICHUE, HO BMECTE C
TEM W COIMaJIbHOE O00pa3oBaHHE, OTpakaroliee OBIT W HpPaBbl €ro HOCUTEICI»
[MaxoBckuit 19966].

Metonumusi 1 mertadopa, Hapsay CO COCHHAIM3AIMEN W TeHepaTu3anuen
3HAUYECHMS, U CelYac OCTAlOTCS BaKHEWUIIMMH KOTHUTHUBHBIMU U, COOTBETCTBEHHO,
CEMaHTHYECKUMH MEXaHU3MaMHM, YTO OTPAXKAETCSI B MPUUY/IJIUBBIX METOHUMHUYECKUX
U MeTaQopUYEeCKUX TMAaTTepHAX B CEMAHTHUYECKOW CTPYKType CJIOB, XOTS MpHU
JOMUHUPOBAHUM JIOTMYECKOTO MBIIUICHUSI Y COBPEMEHHOrO YeJlOBeKa OHHU
npuoOOpeTaroT  ompeneleHHoe  cBoeoOpasue.  [IpuHIMNBI W MEXaHU3MBI
CEMaHTHYECKOM  JiIepMBallMMd Ha  IOTMYECKOM»  JTale  pa3BUTHUS  A3bIKa
paccMaTpuUBaJINCh ~MHOTMMH  JIMHTBUCTaMH, HMHTEPEC B OSTOM  OTHOIICHUH
MpeJICTaBIsAeT, Ha Hall B3I, KoHrenuus A.B. IIpomuna [2010].

DHAHTUOCEMUS B HACTOSIIEE BpEMs SIBISETCS JOCTATOUYHO PaCIpPOCTPaHEHHBIM
SBJICHUEM, HAOJIOJJAIOIINMCSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM, YKPAWHCKOM, aHTJIUHUCKOM,
(dbpaHIly3cKOM, HEMEIIKOM M JpyTrux s3bikax [bpoackuit 1998; demopenko 1989;
banesuu 1986; becconora 1983; fAukosckas 1976].

Tunel SHaHTHOCEMHUM MOTYT OBITh TPEACTABIECHBI B BUJE OMNIO3UIUN:

CUHXPOHHAsA — III/IaXpOHHLIeCKaSII , J3BIKOBasjg — pequaﬂz, JCKCHUYCCKasad —

1

Cp CHUHXDP. dust «GanblIATh, IIOCHINIATH (HLIJ'H;IO, IICCKOM H T. H.))) n «CMaxuBaTb, BBITUPATh, BBEIOUBATH IbLIbY,; aHI'JI.
resent - NEPBUYHOC YCTAPCBUICC 3HAUYCHUC KOUCHUBATL, ICHNUTHY, BTOPUIHOC COBPEMCHHOC — «HCTOA0BATH).

2 o
IIpumeps! peyeBoii sHaHTHOCEMUU: pycck. Kakas moroaa!; Kpacagsen!



rpaMMaTtHyecKas’, JIeKCeMHas —  ()paseojoruyeckas’,  JIeHOTAaTUBas -
KOHHOTATHBHAS , BHYTPU- U MEXKS3bIKOBas. JIEKCHYeCKas SHAHTUOCEMUS - ABJIEHHE
NepexoaHoe, coyeTarouiee B ceOe 4YepThl MOJUCEMUU, OMOHHUMHUHM, AHTOHHUMHUH U
KOHBEPCMM ¥  OCHOBAaHHOE Ha  pa3HOOOpa3HBIX  CBS3AX,  BBIPAXKAIOUINX
MPOTHUBOIIOJNIOKHOCTh: KOHTpapHbIX (fast — «xpenkuid, TBEpAbIA; CTOMKHI» U
«OBICTpBIN, CKOpBI»), KOHTPAAUKTOPHBIX (accident — «ciydail» M «HECUACTHBIN
cllydaii»), KOHBEpPCUBHBIX (capitulate «kanuTynupoBaTh» U YCT. «BECTU MEPErOBOPHI,
3aKJII0YaTh COIJIAIIEHHWE») M BEKTOPHBIX (respire «BAbIXaTb» U «BbIABIXATh)
[Bpoackuit 1998].

Ecin roBoputh 00 SHAHTHOCEMUU B AMAXPOHUYECKOM aCIEKTE, TO CIEIYeT
BBIICJIUTH JTUHIBUCTUYECKHUE, TICUXO-, COUMOJIMHIBUCTHYECKHE, TIMHIBOKYJIbTYPHBIE U
UCTOPUYECKHE MMPUYUHBI €€ MosiBiaeHust. O000IIEHHO, THaXpOHNYECKH SHAHTHOCEMUS
BbIpakaeTca: 1) B H3HAYalbHOM — peajJbHOM WJIM T[OTEHUUAIBbHOM —
COCYULIECTBOBAaHUU JBYX MPOTHUBOIOJOXKHBIX 3HAYEHU B CEMAHTHYECKOU CTPYKType
CJIOBA (JIEKCEMBI), TO €CTh B UX CUHKPETU3ME; 2) B U3BMEHEHUH B X0/1€ HCTOPUUECKOTO
Pa3BUTHUSl 3HAYEHUSl JIEKCEMbI JO MPOTHUBOIOJOXKHOTO; 3) B MOSBICHUU B XOJE
MCTOPUYECKOIO Pa3BUTHS JIBYX CJIOB, STUMOJIOTMYECKH POACTBEHHBIX U CXOJHBIX I10
3BYYAHHUIO, KOTOPBIE MMEIOT B A3BIKE MPOTHBOIOIOXKHBIE 3HaueHus’. B Hacrosiueit
paboTe Hac MHTEPECYIOT JBa MEPBBIX Cilydas, TO €CThb JUAaXpPOHUYECKHE MOJEIH U
IPUYHUHBI PA3BUTHSA IPOTUBONOJIOKHBIX 3HAUEHHUI OJTHOM JIEKCEMBI.

Mpe1 npoananmmzupoBanu psag JICB-25HaHTOHUMOB aHTIIMHCKHUX CJIOB B aCIIEKTE UX
CTaHOBJICHUSI U Pa3BUTHS, PE3YJbTaThl YEro OTpaXeHbI HWKE. B xone aHanuza Mbl
MOJIb30BAJINCh ~ MCTOYHUKOM  http://www.etymonline.com/, OCHOBaHHOM  Ha

ATUMOJIOTUYECKUX U auaxpoHuueckux croBapsx (Weekley's "An Etymological

3 o
HpI/IMepLI rpaMMaTU4CCKON DHAHTUOCEMUH: QaHIJL. break «1omaTe» u (JIOMAaThbCsA», YTCHHC MasikoBckoro -
«MasKOBCKHII YUTACT» U «IUTAIOT MasKOBCKOI'0».

4 Cp. anrn. uauomsl to give the lie to smb. — «ynmngare, 300MM4YaTh KOTO-J1. BO JDKM» | to give the lie to smth. —
«orpoBeprarbh 4to-».; to be death on something co 3HaYeHHSIMU «XOPOLIO 3HATh, JIIOOUTH KaKoe-Jl. J1eJlo; 000XKaTh
YTO-JI.» U «OBITH TYOUTEIBHBIM IJISL YET0-JI.).

> [puMepbl KOHHOTATHBHOM YHAHTHOCEMHH: value «OLCHHTH, BHICKA3aTh MHEHHE» H «IOPOXKHTH, LEHHTEY, Notorious
«TIeYaJIbHO MU3BECTHBII; MPECIOBYTHIH» U «3HAKOMBIH, H3BECTHBIN.

S TIpumep MOCIEAHEr0, OMOHUMHMYECKOTO MIIM MAPOHUMHUYECKOTO, THITA SHaHTHOCEMUH - ocHOBEI O.Fr. reprocher 'bring
up against' u rapprocher 'bring near,’ from O.Fr. re- 'back, again' + aprochier (‘approach'), mopoxausiime cioBa ¢
YaCTUYHO IPOTHBOIOIOXHOW CEMAaHTHKOM: Cp.-aHTII. reproache «OpaHWTh, OMpeKaTh» M rapprocher «BO30OHOBIATH
JPY’KECTBCHHBIE OTHOLLICHHS».



Dictionary of Modern English", Klein's "A Comprehensive Etymological Dictionary
of the English Language", "Oxford English Dictionary" (second edition), "Barnhart
Dictionary of Etymology" u ap.).

CyliecTBEHHO, YTO B pAJie CIy4yaeB pa3HbIe 3HAYEHHUS COCYILIECTBYIOT Kak
PaBHOIPABHBIC 3HAYECHHS OCHOBBI (CUHKPETH3M), B JIPYTMX 3HAUYE€HUE DPa3BUBACTCS
OMOCPEIOBAHHO U3 JPYroro 3HaueHus (MoclieloBaTeNibHas AepUBalUsi), a B TPETbUX
3HAUEHHUs Pa3BUBAIOTCA TMapaJJieIbHO OT pas3HbIX MpoToTHUNOB. B  ciydae
HYHAHTUOCEMHH, CHHKPETH3M OCHOBBI MOXKHO 0003HAaYUTh (popMyioit «X comepkut N
u -N», MOocCleIoBaTeIbHYI0 CEMaHTHYECKylo aepuBanuio - «N(X) mopoxgaer —
N(X)», a mapamiensuyio — «Y (X) nopoxknaet N, a Z(X) nopoxaaet -N».

Takke CylleCTBEHHOHN B XO/Ie IMaXpPOHUYECKOI0 aHaIN3a OKa3ajlach KOHIIEIIIUS
. Teepasprca, cormacHO KOTOPOMY BBIICIISIIOTCS JBa THUIIA IOJUCEMUHU:
MPOTOTUNIMYECKAsl, TPEAroJiaraliias HaJuyue TMpoTOTUIA, 00pa3a-CXeMbl, OT
KOTOPOTO MPOUCXOAUT PSAJ CBA3AHHBIX C OTUM MPOTOTUIIOM 3HAYCHUH, U
KareropuaibHas, (opMupymomas JBa Wi Oojee MNPOTOTHUIIA, KOTOPbIE, B CBOIO
ouepesb, MOPOXKIAIOT HEB3aMMOCBSI3aHHBIE BTOPUYHBIC 3HAYECHHUS, TO €CTh TaKHeE,
CEMaHTHYECKasl CBA3b MEXIY KOTOPHIMUA CUHXPOHHO HE OLIYIIAETCS WA OLYyIIAeTCs
cmabo [Geeraerts 144-145]. Yro KkacaeTca 5SHAHTUOCEMHUHM, TO B Cllyyae
MPOTOTUNNYECKON HSHAHTHOCEMUU TMPU3HAK WJIM CBOWCTBO OOBEKTa (SIBJICHMUS)
U3MEHSETCSIT  Ha  NPOTHUBOMNOJIOKHBIM, a B  Cllyda€  KaTeropHaJlbHOMU
MIPOTUBOIOJIOKHBIMU SBJISIIOTCS JIBA IPOTOTHUIIA, OOpa3a-cxeMbl 00bEKTOB.

OpHoil W3 Uened JMaHHOTO aHajdu3a SBISETCS HCCIEI0BAHHE OCOOEHHOCTEH
HYHAHTUOCEMHUYHOI'O PAa3BUTHUSI CJIOBAa HAa OCH CHUHKPETU3M — IOCJIEAOBaTENbHAS —
napajuiesibHasi ~CeMaHTHYEeCKas JepuBallMsi W Ha OCHM KaTeropuajabHas -
npoTOTUNMYECKass  moimcemusi.  [[pyroil  1menpio  sBIAETCS  BBISBIICHUE
MICUXOJMHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOKYJIbTYPHBIX TPUYUH U3MEHEHUS 3HAUEHUH CJIOB.

1. Adumbrate - ‘to outline, to sketch’, 1580s, from L. adumbrat- past participle
stem of adumbrare ‘to cast a shadow', also ‘to represent (a thing) in outline’. In
medicine this word is used in the meaning 'clarify'. 3HaueHune «3aTEMHSITHY

pPasBUIOCh B 9HAHTHOCCMHWYHOC «BBICBCTIIATD, O6pI/ICOBBIBaTB, OTTCHATH» U B 3TOM



Ka4eCTBE 3aKpEIIIIOCh B MEAUIIMHE. B 3BOIIIOIIMHN ClI0Ba MbI Ha0JI10/1aeéM KOHBEPCHIO
Y CHeuuaiv3amnuilo. Tl CEMaHTHYECKOM JCpUBALMA — IOCJIEAOBATEIbHBIN. THI

IIOJIUCEMHHU — HpOTOTHHH‘I@CKI/Iﬁ.

2. Apparent - late 14c., from O.Fr. aparant, from L. apparentem (nom. apparens),
from Lat apparere ‘come forth, be visible’. First attested in phrase heir apparent.
Apparent in the sense of ‘as far as one can judge, seeming’, first attested in 1846.
[IpOoTHBOMONIOKHOE 3HAYEHWE 3HAYCHUS OSTUMOHA «BUIAUMBIA, OYEBUIHBID) -
CKQXYILIHUICSA, MHUMBIID» - MOSABUAJIOCH B AHIIIMKUCKOM s3blke B XIX B. MexaHusm
JEpUBAIlMU - METOHMMHUS U, KaK CJIeICTBHE, Nedopaius 3HaueHus (MOSIBJICHUE CeM
aMOMBAJICHTHOCTH, COMHEHHs). B03MOXXHO, »HAHTHOCEMHsS 3]IeCh CBf3aHa C
COMHEHHUSIMH B OTHOIICHHMH OYEBUIHOCTH, IPABOMOYHOCTH MpoToTUna - heir
apparent. XoTd B aHIJIMACKOM SI3bIKE CEMAaHTHYECKass JepuBaIisi HMeEeT
MOCJICTIOBATEBHBINA XapaKTep, y JIJATHHCKOTO CII0BA-3TUMOHA yKe CYIIECTBOBAJU JIBA
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIX 3HAYEHUS. MBI KOHCTaTHPyeM B JIaHHOM CIIy4ae CMEIIaHHYIO
napayyieTbHO-TIOCICIOBATEIbHYIO JCPHUBAIIMI0O B COYETAaHWU C TOTCHIIMAIBHBIM

CHMHKPCTH3MOM OCHOBBI. Tun nmonuceMun — HpOTOTHHH‘IGCKHfI.

3. Argue - ¢.1300, from O.Fr. arguer (12c.), from L. argutare ‘to prattle’, freq. of
arguere ‘to make clear, demonstrate,” from PIE argu-yo-, from base arg- ‘to shine, be
white, bright, clear’. CoBpeMeHHOEe 3HaUe€HHE «CHOPUTHY» (KaK U JaTMHCKas OCHOBA
argutare «0ONTaThb», NPOU3ONIEANIasi OT arguere «IOsICHATh, JOKa3bIBaTh))
JEMOHCTPUPYET METOHMMUYECKHIM TMEPEHOC W MEeHOpalfio TMEPBUYHOIO 3HAYCHMS.
Tunm ceMaHTUYECKOW JepuBallMM - TMOCJIEAOBATENIbHBIM. TuIl MOIuceMUH —

MIPOTOTUITHYECKHM.

4. Aught - ‘something,” O.E. awiht ‘aught, anything, something,’ lit. ‘e'er a whit,’
from P.Gmc. aiwi ‘ever’ (from PIE aiw- ‘vital force, life, long life, eternity’) + wihti
‘thing, anything whatever’. Nothing, zero,” faulty sep. of a naught. B nannom ciyuae
MPOCTICKUBACTCS JIOXKHAS DJTUMOJIOTHA, CMemleHre an aught w a naught u
COBMEUICHUE 3HAUYCHUN «HEUYTO» U «HYJIb» B OJHOM CJOBE. THN CEMaHTHYECKOU

JIEPUBALMU — MIOCJIEIOBATENIbHBINA. THII MOJUCEMUN — IPOTOTUITUYECKUAM.



5. Ave - ‘hail,” also ‘farewell' early 13c. (in ref. to the Ave Maria), from L. Ave -
second person, singular number, imperative of avere ‘to be or fare well.” BepositHo,
3Mech HaOMIOMaeTCs W3HAYAIBHBIA CHHKPETHU3M JIBYX CMBICIOB («IIPUBET» U
«mpouaiy). Tul ceMaHTUYECKON AepUBALUA — CUHKpeThuYeckui. Tun nonucemMun —
MPOTOTUITUYECKUH, MPU3HAK MPOTOTHIIA MEHSAETCS HAa MIPOTHUBOITOIOXKHBIN, TOTAa KaK

CcaM IIPOTOTHIT OCTACTCA HCU3MCHHBIM.

6. Bill - ‘written statement,” mid-14c., from Anglo-L. billa ‘list,” from M.L. bulla
‘decree, seal, sealed document,” in classical L. ‘bubble, boss, stud, amulet for the
neck’. Sense of ‘account, invoice’, first recorded c.1400; that of ‘order to pay’
(technically bill of exchange) is from 1570s; that of ‘paper money’ is from 1660s.
[TosiBneHue 6aHKHOT, OYMa)KHBIX JICHET MOTpeO0BaI0 HAMMEHOBAHUS, JJISI 3TOTO OBbLI
B3SAT TEPMHH, paHee O3HAYaBIIMU «BEKCENb». THN CeMaHTHYECKOW JepuUBaIlUU -
nocieoBaTeNnbHbIA. Tun monucemMun cioBa bill B meiaoM — KaTeropuaibHBIM,
MTOJTMCEMUS 3HAYEHUS «KKOMMEPYECKHI TOKYMEHT» («CUET, BEKCEIb» VS. «OaHKHOTAa)

- IPOTOTUIINYCCKAL.

7. Bolt - from bolt (noun O.E. bolt ‘short, stout arrow with a heavy head') in its
various senses; from a crossbow arrow's quick flight comes the meaning ‘to spring, to
make a quick start’ (early 13c.). Via the notion of runaway horses, this came to mean
‘to leave suddenly’ (early 19c.). The meaning ‘to secure by means of a bolt’ is from
1580s. CnoBo mmeeT 1Ba 3HaYEHUS C MIPOTUBOIMOJIOKHON CEMAHTUKOW: «COPBATHCS C
MecTa, yOeKaTb» U «JellaTh HEeMOJBUKHBIM, 3aKperuiaThy. [Ipousomien nepeHoc mo
aHAJIOTUH, KOTJa TIPEeIMET, BHEIIHE TIOXOKWH Ha KOPOTKYH CTpely, CTal
WCIIOJIB30BAThCS JJIA 3aKpETUIeHHs] 4ero-ianbdo. Tum ceMaHTWuecKoW JepuBaIiuu —
CMEIIaHHbINA, MapauIeIbHO-TIOCIEI0BATEIbHBI C OYEBUJHBIM MOTEHIIMAIbHBIM
CUHKPETU3MOM OCHOBBI. THIT TOJTMCEMUU — KaTErOPUAIbHBIA, MEHSCTCS caMm
NPOTOTHUIL: CUTyalusl, CBSI3aHHAsI CO CTPEJION HIIM OBICTPO HECYIIUMCS OOBEKTOM VS.

CUTYyaIlus, CBSI3aHHAas C 3aKperyieHueM, 3aropom (00ITOM, 3aCOBOM U T.I1.).

8. Bomb - 1580s, from Fr. bombe, from It. bomba, probably from L. bombus ‘a

deep, hollow noise; a buzzing or booming sound,” from Gk. bombos ‘deep and


http://www.etymonline.com/index.php?term=bolt

hollow sound,’ echoic. Originally of mortar shells, etc.; modern sense of ‘explosive
device placed by hand or dropped from airplane’ is 1909. Meaning ‘success’ is from
1954 (late 1990s slang the bomb ‘the best’ is probably a fresh formation); opposite
sense of ‘a failure’ is from 1963. CemanTrueckas aepuBaIys 3TOTO CJIOBA 3a CUET
OKCIIPECCUBHOCTH BHYTPEHHEH (OpMBI BeCbMa MpUMeUaTeNlbHa: 3/1eCh U MeTa(ophl,
U TPOTECK, U UPOHUS. DTH MEXaHU3MBI PUBOAT K MeTapOpU3aIK, aMEITHOPAIUU U
nefopanuy MepBUYHOTO 3HAYEHUS U CTAHOBSITCS MPUUMHON SHAHTHOCEMUU: B 1954 r.
CJIOBO MPUOOPEIIO 3HaUCHUE «ycrnex», a B 1963 r. — «rpoBamy». Tun ceMaHTHYECKOM
JIEpUBALIUMA — CMEIIAHHBINA. THUIl MOJIMCEMUH JIEKCEMBI B LIEJIOM — KaTErOPUAaJIbHbIN, a
THUII TIOJTUCEMUHN 3HAYCHUSI «HEUYTO OIICTOMIISIFOIIEE» — MPOTOTUITUYECKUN; MEHSETCS

IMPHU3HAK, HO HC MPOTOTHII: YCIICHIHOC VS. IIPOBAJIBHOC MCPOIIPUATHUC.

9. Chuffed — past participle and adj. from chuff British dialect from obsolete
chuff ‘swollen with fat’. S. Johnson defines as 'a coarse, fat-headed, blunt clown'
(mid-15c.). A second British dialectal chuff has an opposite meaning, ‘displeased,
gruff’ (1832), from chuff ‘rude fellow’ (mid-15c.). In Modern English - ‘pleased,
happy’ (c.1860), ‘pleased, satisfied’ (1957). B panHom ciydae Mbl HaOIrOaaeM
MeTapOPUIECKU W METOHUMHYECKHH TIEPEHOCHI, COMPOBOXKIACMBIN SIBICHUSIMU
IPOTECKHON TieHopallui W aMeJUOpallud 3HAYeHHS. OTHUMOH CO 3HauyeHUEM

(OKUPHBIN, CHITBHI» CHauajga ObUI MEPEOCMBICIEH Kak «rpyousiH, xam» (B XIX B. -

«CEepIUTHIN»), TMO3AHEE — KaK «CYACTJIUBBIMA, YyJAOBJICTBOPCHHBIN». TuI
CEMAHTUYECKOM JEpPUBALMA — CMEIIAHHBIM, MapauIeIbHO-TIOCIEA0BATEIbHBIN C
MOTCHUHAIBHBIM CUHKPETU3MOM OCHOBBI. THIT MOJUMCEMHUHM — KaTeropuajbHbBIN,

BHYTPHU KaTCTOPHUHU HOABIIAIOTCA PA3HBIC IIPOTOTHUIIBI.

10. Cite - late 15c., from O.Fr. citer ‘to summon,’ from L. citare ‘to cause to move,
arouse, summon, urge, call,” freq. of ciere ‘to move, set in motion, stir, rouse, call,
invite’ from PIE base kei- ‘to move to and fro’ (cf. Skt. cyavate ‘stirs himself, goes;’
Gk. kinein ‘to move,” kinymai ‘move myself;” Goth. haitan ‘call, be called;’ O.E.
hatan ‘command, call’). Sense of ‘calling forth a passage of writing’ is first attested

1530s. B ceMaHTHYeCKOW CTPYKTYpE CJIOBA MPEACTABICHBI ABA IMPOTHBOIOJIOAKHBIX


http://www.etymonline.com/index.php?term=chuff

110 KOHHOTAIIMSAM 3HAUYE€HUS: «YTIOMHUHATh B CIIUCKAX OTJIUYUBIIUXCS» U «IIPUBJICKATh
K CyJIeOHOH OTBETCTBEHHOCTH». B 000mMX ciydasx HaOJNIOaeTCs CreIuaan3amus -
Cy’)KEHHE 3HAYCHHUS ITUMOHA. THUN CEMAaHTUYECKOW JepUBALMM — CMEIIAHHBIN
MapajjieIbHO TOCIE0BATEIbHBIA C MOTEHIUAIBHBIM CHHKPETH3MOM OCHOBBI. THII
MOJIMCEMHUHU CJIOBA Cite B LIEJIOM — KaTeropuaibHBIM, a 3HaUYCHUsI «3BaTh, HA3bIBATh,

BBI3BIBATH>» B HACTHOCTH — HpOTOTHHH‘IGCKI/If/'I, MCHAIOTCA NIPU3HAKHU, HO HC ITPOTOTHII.

11. Cleave - 'to adhere', O.E. clifian, from W.Gmc. *klibajanan (cf. O.S. klibon,
O.H.G. kliban, Du. kleven, O.H.G. kleben, Ger. kleben 'to stick, cling'), from PIE
*gloi- 'to stick' (see clay); ‘to split,” O.E. cleofan ‘to split, separate’ (class II strong
verb, past tense cleaf, past participle clofen), from P.Gmc. *kleubanan, from PIE base
*gleubh- ‘to cut, slice’. BeposiTHO, 371eCh UMEET MECTO YHAHTUOCEMUS JPEBHEHIIICH
UHI0eBpoIielickoil Mopdembl *gl-, ¢ mocienyromuM pa3BUTHEM JBYX OCHOB. JTO
WUTIOCTPAllST ~ CHUHKPETH3Ma TEPBUYHBIX  MPEACTaBICHUH O Mupe. Tumm

CEMAHTUYECKOM J€PUBALIUA — CUHKPETUYECKUU. THUI TOJTMCEMUU - KATETOPUAJIbHBIN.

12. Clip - ‘cut,” ¢.1200, from O.N. klippa, probably echoic. Meaning ‘rate of
speed’ is ¢.1867. Noun meaning ‘extract from a movie’ is from 1958. ‘fasten,” O.E.
clyppan ‘to embrace.” Meaning ‘piece of jewelry fastened by a clip’ is from 1937.
Also preserved in paper clip. IIpoTHBOIIONIOKHOCTh 3HAYCHUA MOXHO OOBSICHUTH
CUHKpeTU3MOM oOmiereodmierepmaickoid  ocHoBbl ~ klip-, pacuienuBiieiics B
CEMaHTHKE HOPBEXKCKOTO M aHTJIMHACKOTO CIOB («00pe3aTh, BEIPE3aTh» U «CKPETLISTH,
COEIMHATH»). TUIl CeMaHTUYECKOW JIepUBaIlUU — CUHKpeTHdyeckuil. Tun nonvcemuun

- KﬁTCFOpHaHBHBIﬁ.

13. Consult - ¢.1540, from L. consultare, frequentative of consulere ‘to take
counsel’. From consulere ‘to deliberate, consider’, originally probably ‘to call
together,” as in consulere senatum ‘to gather the senate’ (to ask for advice), from
com- ‘with’ + *selere ‘take, gather (the Senate) together,” from PIE base *sal- ‘to
take, seize’. 3HaueHue «cOOMpPATh COBET» MPUBOJIUT K 3HAYEHUIO «COBETOBATHCSA», A

MOCJICTHEE HA OCHOBE KOHBEPCHUBHOW METOHUMHYECKOW CBSI3M MPUBOAUT K



«COBETOBaTh». THN CEMAHTUYECKOM JepUBallUM — IOCIENOBATEIbHBIN. Tum

ITOJINCCMHHU - HpOTOTHHH‘-IGCKHfI.

14. Contingent - late 14c., from L. contingentem (nom. contingens) ‘happening,
touching,” prp. of contingere ‘to touch’. Cunkperusm apxeruna oOyCIOBIHMBAET
HYHAHTHOCEMUYHOE Pa3BUTHE 3HAYECHUN B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM: «CIyYalHBIMH,
3aBUCAILAN OT OOCTOSITENBCTB» U «OTPAHUYEHHBINA YCIOBUAMMWY. THUI CEMaHTUYECKOM

JIEpUBALMHA — CHHKPETUYECKUU. THIl TTOTMCEMUM - TTPOTOTUNTNYECKU M.

15. Critical - 1580s, ‘censorious,” from critic + -al (1). Meaning ‘pertaining to
criticism’ is from 1741; medical sense is from ¢.1600; meaning ‘of the nature of a
crisis’ is from 1640s; that of ‘crucial’ is from 1841. B xoxe 3BodIONUU 3HAUCHHE
CJIOBA «peIIaronuiy) MOTEPIIENIO PE3yIbTATHBHYI0 METOHUMHUYCSCKYIO JICPHBAIUIO U
YIIYUIIAIO CBOE 3HaUeHUE («Ba)KHBIN, HACYIIHBIN, 3HAUNMBINY). THIT ceMaHTHYECKON
JEpUBAIMd  — T[IOCJENOBATEIbHBIN; THUI TOJUCEMUU CJIOBAa B  LEJIOM —

K&TGI‘OpI/IaHBHblf/'I, 3Ha4YCHUA «pemafomﬂﬁ» - HpOTOTHHH‘ICCKHﬁ.

16. Dike - O.E. dic ‘trench, ditch’, from P.Gmec. *dik- (cf. O.N. diki, Du. dijk, Ger.
Deich), from PIE base *dheigw- ‘to pierce, fasten’ (cf. Skt. dehi- ‘wall,” O.Pers. dida
‘wall, stronghold, fortress,” Pers. diz). ‘An excavation’ (1487), also applied to the
resulting earth mound; a sense development paralleled by cognate forms in many
other languages. Mexny 3HAUYCHHSIMH «KAaHABA» W «HACHIb» TIPOCICIKUBACTCS
METOHUMHUYECKass KOHBEPCHUBHAS CBs3b. [WN CEMAaHTUYECKOW JIEPUBALA —

CHHKpCTquCKHﬁ, MMOJUCEMUSA KAaTCrOpHUaJIbHOI'O THIIA.

17. Dollop - 1573, from E. Anglian dial. dallop ‘patch, tuft or clump of grass’, of
uncertain origin. Modern sense of ‘a lump or glob’ 1s 1812. B nanHoMm cnydae
Ha0II0/1aeTCs TeHEpAIU3allisl 3HAUCHUS: U3HAYAIBHO «HEOOJbIIOE KOJIUYECTBO Yero-
IM00», «Iy4OK TpaBbl» (MeTadopHUUuecKoe «pacTpena, Hepsixay), IO3JIHEE - «Kyday.
Tun ceMaHTUYECKOM IEpUBALMU — IOCIEAOBATEIbHBIN, THII MOJUCEMUHU B LEIOM
KaTeropuagbHbIi, B IEMOYKE «KYCOK, HEOOJBIINOE KOJIUYECTBO» - «Kyda» -

HpOTOTHHI/IIICCKPlﬁ.


http://www.etymonline.com/index.php?term=-al
http://www.etymonline.com/index.php?term=critic

18. Dust - O.E. dust, from P.Gmc. *dunstaz, from PIE *dheu- with a sense of
‘smoke, vapor’ (cf. Skt. dhu- ‘shake,” L. fumus ‘smoke’). The verb means both ‘to
sprinkle with dust’ (1590s) and ‘to rid of dust’ (1560s). JlanHoe c10BO M3HAYAIBLHO
COUYETANI0 DHAHTUOCEMUYHBIC 3HAUCHUS: «BBITUPATHh TMBUIb» M «IBUIUTH», TO €CTh

Ha6J'IIOI[aJ'IC$I CUHKPCTHU3M OCHOBBI. Iomucemus IMPOTOTUIIMYCCKOI'O THUIIA.

19. Esteem - mid-15c., from M.Fr. estimer, from L. aestimare ‘to value, appraise,’
perhaps ult. from *ais-temos ‘one who cuts copper,’ i.e. mints money. At first used
as we would now use estimate; sense of ‘value, respect’ is 1530s. CnoBo
JEMOHCTPHUPYET TEHIACHITUIO K PACIIMPEHUIO U aMeIHOpaIlii 3HAYCHUS: N3HAYAIbHO
- «OIICHMBATh», BIIOCJCACTBUH - «JIaBaTh BBICOKYIO OIICHKY, IICHUTH, YBAXKaThy». THII
CEMaHTHYECKON JepuUBaAIllMd — IIOCJICAOBATCIbHBIN, THUIT TOJIHUCEMHUH JICKCEMBI B

OcJIoM — KaTGFOpHaHBHLIﬁ, LCIIOYKHU «OLCHUBATL» - KYBAXKATbH» - HpOTOTHHH‘IGCKHﬁ7.

20. Fast - O.E. fast ‘firmly fixed, steadfast’ probably from P.Gmc. *fastuz, from
PIE base *past- ‘firm’ (cf. Skt. pastyam ‘dwelling place’). The adv. meaning
‘quickly, swiftly’ was perhaps in O.E., or from O.N. fast, either way developing from
the sense of ‘firmly, strongly, vigorously’ (cf. to run hard means to run fast; also
compare fast asleep). The sense of ‘living an unrestrained life’ (usually of women) is
from 1746. CimoBo H3HA4YaJbHO 007aJaJI0 3HAYEHHEM «CTAOMJIBHBIN, CHIIBLHBINY,
MPAKTUYCCKA OJHOBPEMEHHO OJlarojaps ceMe BBICOKOW HWHTCHCHUBHOCTH CTaJiO
3HAYUTh «IHEPTUYHO OCTYIIMi BIepes, OBICTPBIM» W, HAKOHEI, MPETepIeso
nerlopanuio B 3HAYCHUHM «PACIYIIEHHBIN» (TPOTECKHOE IEepPEeOCMBICIECHHE). ITO
Cllydaii METOHUMHUYECKOW DHAHTUOCEMHH, THUI CEMaHTHYECKOW JIEpPHBAIIMH MOKHO

OIIPCACINTh KaK CHHerTI/I‘{eCKI/Iﬁ, IIOJIMCCMU KaTCropruajibHasd.

21. Give - O.E. giefan (from P.Gmc. *gebanan, from PIE *ghab(h)- ‘to take, hold,
have, give’). 'to yield to pressure' is from 1570s. Meaning 'run out, break down' is

from 1520s. CnoBo moka3aTelbHO KaK TUI paHHEW CHMHKPETUYECKON SHAHTUOCEMUU

o JpYTHX IJIarojax OlLEeHKHU: pa3BuTue value, evaluate, appraise 1IU10 B HaIpaBJeHUH Ieopauny, judge, assess
- B HAampaBICHUHM aMEINOpallli, B HACTOAIIEE BpeMs B HHUX COXPAHIINCH OCTATKH II€PBOHAYATBHOU
MIOJIOKUTEIBHON M OTpUIATeNbHON cemaHTHKH, cf. value «10poXxuTh, HEHUTH», judge «CyIOUTh, BBHIHOCHUTH
MIPUTOBOP», CM. TaKXKe aHanu3 value B JaHHOM cTaThe.



(Y WHIOEBPONEHCKONW OCHOBBI - 3HAUYCHUS «UMETh», «OpaTb» M «JaBaTh»). B
TepMaHCKUX SI3bIKaX HaO0/Ial0TCsl KOHBEPCUBHBIC aMmeluopalus W meiopanus
3HAUYCHUS: «JapUTh, JKEPTBOBaTb» U «yCTymnaTh, claaBaThcs» (¢ 16 B. Takke -
«M3HAIIMBATLCS, JIOMAaThCs, ocnmabeBathy», Takke 'yield'). Tum cemaHTHYeCKOH
JICpUBAllUM — CUHKPETHYECKHM, TMOJMCEMHS CJIOBAa B LIEJIOM — KAaTEropuajibHas; Y
3HAQUYECHUS! «JlaBaTh» U €ro MPOU3BOJIHBIX «IapUTh, >KEPTBOBATb» U «YCTYIAaTh,

CAaBaTLCA» - IIPOTOTHUIINYCCKAA.

22. Handicap - 1650s, from hand in cap, a game whereby two bettors would

engage a neutral umpire to determine the odds in an unequal contest®. The custom,
though not the name, is attested from 14c. Reference to horse racing is 1754 (Handy-
Cap Match), where the umpire decrees the superior horse should carry extra weight
as a ‘handicap;’ this led to sense of ‘encumbrance, disability’ first recorded 1890. The
verb sense of ‘equalize chances of competitors’ is first recorded 1852, but is implied
in the horse-race sense. Meaning ‘put at a disadvantage’ is 1864. The main modern
sense, ‘disability,” is the last to develop; handicapped (adj.) is 1915. Pa3Butue
3HAYEHWU JAHHOTO CJIOBA HAYAJIOCh C TIPOTOTHUIA — JIPEBHEH aHTIIOCAKCOHCKON HUTPHI
«rauaukam»y. Ee mpuHIun ObuT IepeHeceH B apyrue o0aacTu (Cropt, OyKMEKepCTBO
U JIp.), 3HAYCHUS CJIOBA CHEIHATM3UPOBAINCE. BMecTe ¢ TeMm, OT HEro MPOU3OILIH
0000IIIEHHbIE PHAHTUOCEMHUYHBIE 3HAYCHHUS «ypPaBHUBAHHE IIIAHCOB» W «IIOMEXa,
HEIOCTATOK». THUIl CEMAaHTUYECKOM JEpUBALMM — CMELIAHHBINW, I1apajlyIeIbHO-
MIOCTIEIOBATEIbHBIN C TMOTCHIIMAIBLHBIM CHHKPETU3MOM OCHOBBI, THI TOJIMCEMHUU -

KaTerOpUabHbIN.

23. Hoi polloi - ‘the many’, the masses; the mob. ['epakiauT Bumen 4eJI0BEUECTBO
pa3aeeHHbIM Ha MOPATIbHYIO M MHTEIUIEKTYaIbHYIO Ty (aristoi, «Xopoimey, a He
«OJIaropoIHOTO TPOUCXOXKACHUS» — ITO OoJiee IMO3/IHEE 3HAYCHHE) U Oe3yMHYIO,

CKJIOHHYIO0 K KoH(opmu3my maccy — hoi polloi, 6onbuinacTBO. B pazButuum 310oro

¥ The bettors would put their hands holding forfeit money into a hat or cap. The umpire would announce the odds and
the bettors would withdraw their hands -- hands full meaning that they accepted the odds and the bet was on, hands
empty meaning they did not accept the bet and were willing to forfeit the money. If one forfeited, then the money went
to the other. If both agreed on either forfeiting or going ahead with the wager, then the umpire kept the money as

payment.



CJIOBa HAJIUIO UPOHUYECKOE NMEPEOCMBICIICHNE 3HAUEHHUS U €ro MeHopalus: 3HaYeHUe
«MPOCTOHAPO/IbE»  OBLJIO  TMEPEOCMBICIEHO KaK  «BEPXYIIKa, DJJIUTa». TuIl
CEMaHTHYECKON JepUBallMd — MOCIEAO0BATEIbHbBIN, MOJUCEMUSI MPOTOTUITHYECKOTO

THIIA.

24. Leave - O.E. lafan ‘to let remain, remain, bequeath’, from P.Gmec. *laibijan (cf.
O.Fris. leva ‘to leave,” O.S. farlebid ‘left over’), causative of *liban ‘remain,” from
root *laf- ‘remnant, what remains’, from PIE *lip-/*leip-. The Germanic root has
only the sense ‘remain, continue,” which also is in Gk. lipares ‘persevering,
importunate’. But this usually is regarded as a development from the primary PIE
sense of ‘adhere, be sticky’ (cf. Lith. lipti, O.C.S. lipet ‘to adhere,” Gk. lipos ‘grease’,
Skt. rip-/lip- ‘to smear, adhere to’ . Seemingly contradictory meaning of ‘depart’
(early 13c.) comes from notion of ‘to leave behind’ (as in to leave the earth ‘to die;’
to leave the field ‘retreat’). UnTepecHo, 4To cam ApeBHETepMaHCKUA CaObIi T1aroi
*laibijan «OKUAATH» AHTOHMMHYEH CBOEMY STHMOHY - CHJIBHOMY Tuaroiy liban
«OCTaBaThCs, XKUTHh» (Kay3aTHBHAs M KOHBEPCHBHAs METOHUMHYECKAs CBS3b). JTa
JIBOMCTBEHHOCTH 00YCIIOBHIIA TIOSIBIIEHNE YHAHTHOCEMUYHOTO 3HAYCHHSI aHTJINHACKOTO
CIIOBA: «IOKUJATh» - «OCTAaBIATH 3a coOoi». CemaHTHUecKas JepuUBaIAS —

CUHKPCTHYCCKaAsd, IMOJIMCEMUA IMTPOTOTUITNYCCKOI'O THUIIA.

25. Model - 1570s, ‘architect's set of designs,” from M.Fr. modelle (Fr. modele),
from It. modello ‘a model, mold,” from V.L. *modellus, dim. of L. modulus
‘measure, standard,” dim. of modus ‘manner, measure’. Sense of ‘thing or person to
be imitated’ is 1630s. Meaning ‘motor vehicle of a particular design’ is from 1900.
Sense of ‘artist's model’ is first recorded 1691; that of ‘fashion model’ is from 1904.
W3HadanpHO OBUIO TPEACTABICHO 3HAYCHHE «MeEpa, CTaHAapT», Oojiee TMO3/IHee
PHAHTUOCEMHUYHOE 3HAUCHHE <«JIydlliee, JTOCTOMHOE TOJIpaKaHUsI» OTpakaeT
TEHJICHITUIO K amenuoparuu. CeMaHTHYeCKas IepUBaIns CMEIIaHHas, MapauiebHO-
MocJIeIoBaTeIbHAs ¢ MOTCHIIMAIIBHBIM CUHKPETU3MOM paHHEW OCHOBBI. [lomucemus

IMPOTOTHUIIMYCCKOI'O THUIIA.



26. Oversight - 14c., ‘supervision,” from over + sight. Meaning ‘omission of
notice, fact of passing over without seeing’ attested from late 15c¢.; cf. oversee. O.E.
oferseon ‘to look down upon, keep watch over,” from ofer ‘over’ + seon ‘to see’.
Meaning ‘to supervise’ is attested from mid-15c. B cioBe coderaroTcsi 3HadeHHE
«Ham30p; HAONMIOACHHWE, KOHTPOJIb» M DHAHTHOCEMHUYHOE €My «HEIOCMOTD;
oryiomHOCThY. [lefioparuss MoXKeT OBITH CBA3aHA C TOJMCEMHs MPHUCTABKU OVer-,
HaJIMYHUEM y Hee ceMaHTHKU oTpunanus (cp. rotr. Goth. ufarmunnon 'to forget;' ufar-
swaran 'to swear falsely'). CemanTuueckasi jepuBaiusi CHHKpETUYECKas, MOJTUCEMUS

KaTCropruajJabHOI'O THUIIA.

27. Peer - ¢.1300, ‘an equal in civil standing or rank’ (early 13c. in Anglo-Latin),
from Anglo-Fr. peir, O.Fr. per (10c.), from L. par ‘equal.” Sense of ‘noble’ (late 14c.)
is from Charlemagne's Twelve Peers in the old romances, like Knights of the Round
Table, originally so called because all were equal. Sociological sense of ‘one of the
same age group or social set’ is from 1944. 3HaueHWe STHUMOHA «PaBHBIM»
IpeTepreno CHelHalnu3alrio U YIydlleHHe - «PaBHBIA CpPeAd JyUIINX», «IIpPY,
KOTOpO€ OBITOBAJIO YK€ B aHTIIO-HOpMaHCKui nepuoj. CemMaHTHUeCKas AepUBaIUs —
CMeIllaHHasl TOCiIeIoBaTeNIbHAs C MOTCHIMAIbHBIM CHHKPETU3MOM paHHEH OCHOBBHI,

IMOJIUCEMMUA - KaTCTrOpHaJbHasd.

28. Priceless - early 13c., pris, from O.Fr. pris ‘price, value, wages, reward,” also
‘honor, praise, prize’ (Fr. prix), from L.L. precium, from L. pretium ‘reward, prize,
value, worth,” from PIE *preti- ‘back,” on notion of ‘recompense’ (cf. Skt. aprata
‘without recompense, gratuitously,” Gk. protei ‘toward, to, upon,” Lett. pret
‘opposite,” O.C.S. protivu ‘in opposition to, against’). Praise, price, and prize began
to diverge in O.Fr., with praise emerging in M.E. by early 14c. and prize being
evident by late 1500s. Having shed the extra O.Fr. and M.E. senses, the word now
again has the base sense of the L. original. Priceless (1590s) logically ought to mean
the same as worthless, but it doesn't. IlepBuuHoe 3HaueHHE «OECIICHHBIN
IpeTepreno UPOHUYECKOE TEPEOCMBICIICHHE W TEHOpalrio: «IIpPOJaBaeMbIii 3a

OeclieHOK», a 3areM - «aOCypHHbIN; HeJlenblid; O4YeHb 3a0aBHbIY. Tun



CEMaHTHUYECKOM ACpUBallun — HOCHCﬂOBaTeHBHBIﬁ, THUII IMIOJINCCEMHNU -

IIPOTOTUITHYECKHUM.

29. Qualification - 1540s, 'restriction, modification,' from M.L. qualificationem
(nom. qualificatio), noun of action from pp. stem of qualificare ‘attribute a quality
to’. Meaning 'accomplishment that qualifies someone to do something' is from 1660s;
that of 'necessary precondition' is from 1723. 3Hauenune «HEOOXOIUMOE YCIIOBHUE,
OTpaHWYCHHE, OTOBOPKA, TOJHOCTH» MOPOXKIAET KOHHOTATUBHO SHAHTHOCEMUYHOE
3HA4YCHUE «KBaIU(pUKaLMS, npodeccuoHamu3M», JNEMOHCTPUPYIOLIEE
METOHUMUYECKUH TepeHoc U amenuopanuto. CeMaHTHYecKas JepuBalus —

nocjacaoBarciibHasd, IIOJIUCEMUS - IPOTOTUITNYCCKAL.

30. Quite - early l4c., adverbial form of M.E. quit, quite (adj.) ‘free, clear.’
Originally ‘thoroughly;’ the weaker sense of ‘fairly’ is attested from mid-19c. Kak u
B cllydae c apparent, HaOJOJaeTcs  INEPEOCMBICIIEHUE MCXOJHOTO 3HAYEHUS
«COBEpIICHHOY», TeHopalys, IMOsIBIEHUE CEMbl COMHHUTEIBHOCTH U pa3BHUTHE
MPOU3BOJHOTO 3HAYEHUS «JIOBOJIBHO, JOCTATOYHO». THI CeMaHTHUYECKOM JepuBaluu

— HOCHeﬂOBaTeHBHBIfI, IMOJIUCCMUS ITPOTOTUITMYCCKOI'O THUIIA.

31. Ravel - 1580s, ‘to untangle, unwind’, also ‘to become tangled or confused’
from Du. ravelen ‘to tangle, fray, unweave’, from rafel ‘frayed thread’. The
seemingly contradictory senses of this word (ravel and unravel are both synonyms
and antonyms) are reconciled by its roots in weaving and sewing: as threads become
unwoven, they get tangled. ['omnanackoe 3auMcTBOBaHUE ravelen U3HAYaIbHO HECET
B ccOe JiBa MPOTHBOIIOJIOKHBIX 3HAYCHHS, IEMOHCTPUPYS CHHKPETHU3M OCHOBBI. THIl
CEMAHTHYECKOW NIepUBAIlMM — CHHKPETUYCCKUH, IMOIMCEMHS MPOTOTHITHYECKOTO

THUIIA.

32. Rent - ‘payment for use of property,” mid-12c., from O.Fr. rente, from V.L.
*rendita, properly the fem. pp. of rendere ‘to render’. The verb is attested from mid-
l4c., from the noun. OcHoBa rente, 3aMMCTBOBaHHas M3 CTapodpPaHITy3CKOro,

O3Ha4aJla IIJIaTy 3a I10JIb30BAHHC COOCTBEHHOCTHIO. B CCMAHTUKY O6pa3OBaHHOI‘O oT



ATOTO CYIIECTBUTEIBHOIO TIJlaroja M3HAYAJIbHO OBUI 3aJI0KE€H CHHKPETHU3M
PHAHTHUOCEMHYHBIX KOHBEPCHUBHBIX 3HAUYCHUMU: «OpaTh B apeHAy» M «cllaBaTh B
apeHay». TUIl CeMaHTHUYECKOW NI€pUBALMU — CUHKPETUUYECKWW, TUI MOJIUCEMHUU -

MIPOTOTUITHYECKHHM.

33. Resign - late 14c., from O.Fr. resigner, from L. resignare ‘to check off, cancel,

b b (3 b b b 3 b b b <
give up’ from re- ‘opposite’ + signare ‘to make an entry in an account book,’ lit. ‘to
mark’. The meaning of ‘give up a position’ is first recorded late 14c. Sense of ‘to
give (oneself) up to some emotion or situation’ is from 1718. Pannee 3HaueHue
«OCTaBJIATh, TPEKpaIIaTh» pa3BUBACTCA Oiarofaps KOHBEPCHBHONW METOHHMHH B
3HAUYCHHE «IepecTtarb ce0sd KOHTPOJIMpPOBaTh, IMpeaatrbes (AMouuu)». Tum
CEMAHTUYECKOM  JepuBallud —  TOCJIENOBATENIbHbIM, TUI  MOJHUCEMUU -

HpOTOTHHI/IIICCKPlﬁ.

34. Sanguine - 1319, ‘type of red cloth,” from O.Fr. sanguin, from L. sanguineus
‘of blood,” also ‘bloody, bloodthirsty,” from sanguis (gen. sanguinis) ‘blood’.
Meaning ‘blood-red’ is recorded from 1382. Meaning ‘cheerful, hopeful, confident’
first attested 1509, since these qualities were thought in medieval physiology to
spring from an excess of blood as one of the four humors. C onHo#i cTropoHsl, 31€Ch
MIPOSIBIISICTCS CUHKPETHU3M CUMBOJIMYECKUX aCCOIIMAIIHAHA KpOBU C
MIPOTHUBOITOJIOKHBIMH KOHIICTITAMH CMEPTH W JKU3HHU. BMmecTe ¢ TeMm nHMHEHHOE
CEMAaHTUYECKOE Pa3BUTHUE JNEMOHCTPUPYET aMenuopanuo 3HayeHus: B XIV B. cioBo
sanguin O3Ha4yaJo «KpoBaBbIi», a B Havdase XVII mnpuobpeno 3HayeHUS
«IOOPOIYIIHBINA, Becenblii». CeMaHTHUeCKasl JepUBAIAs CMEIIaHHAas, TMapauieIbHO-
MOCJICIOBATEbHAS C TOTCHIIMAIBHBIM  CHHKPETU3MOM  OCHOBBI;  TOJUCEMUS

KaTCropruajJabHOI'O THUIIA.

35. Scan - late 14c., ‘mark off verse in metric feet’ from L.L. scandere ‘to scan
verse,” originally, in classical L., ‘to climb’ (the connecting notion is of the rising and
falling rhythm of poetry), from PIE *skand- ‘to spring, leap’ (cf. Skt. skandati
‘hastens, leaps, jumps;’ Gk. skandalon ‘stumbling block;” M.Ir. sescaind ‘he sprang,

jumped,’ sceinm ‘a bound, jump’. Sense of ‘look at closely, examine’ first recorded



1540s. The (opposite) sense of ‘look over quickly, skim’ is first attested 1926.
Scanner as a type of mechanical device is recorded from 1927. M3navanbHo ci10BO
OBLIO CBS3aHO C MO33MEH, B XO/I€ SBOIIOINH €T0 3HAUCHHE MPETEPIIEIO0 Kay3aTUBHBIHI
METOHUMHUYECKUH TIEPEHOC U TCHEePAIN3AIIHIO - «M3yYaTh, paccMaTpuBaThy. [lo3nHee
B CBSI3U C MOsiBIeHHEM npubopa ckanHepa (1927 r.) 3HaueHue pa3BUIIOCH B «O€rio
POCMaTPUBATHY (cTienuaIn3amus). TUl CeMaHTUYECKOM epUBaIlK — MapajuIeTbHO-
TIOCTICIOBATEIbHBIN, THI TOJIMCEMHUHM B IIEJIOM — KAaTErOPHAIIbHBIN, B IICTIOYKE

«BHUMATEIBHO YHATAThY - «OETJIO mpocMaTpuBaTh)» - HpOTOTPIHHIICCKI/Iﬁ.

36. Screen - late 14c., probably from a variant of O.N.Fr. escren, O.Fr. escran ‘a
screen against heat’ (early 14c.), perhaps from M.Du. scherm ‘screen, cover,” or
Frank. *skrank ‘barrier,” from a Germanic root related to O.H.G. skirm, skerm
‘protection’ (cf. skirmish). Meaning ‘flat horizontal surface for reception of projected
images’ is from 1810, originally in reference to magic lantern shows; later of movies.
Transfered sense of ‘cinema world collectively’ is attested from 1914; hence
screenplay (1938), screen test (1922), screenwriter (1921). Verbal meaning ‘to shield
from punishment, to conceal’ is recorded from late 15c. [lanHblii npumep
JIEMOHCTPHPYET KOHBEPCHBHYI0 METOHHMHIO: 3HAUCHHE «IKpaH, 3aropakMBaroIlIee
MOJIOTHO» TOPOJWJIO 3HAYCHUE <«AKpaH IS JEMOHCTpaluu o0paszoB». Tum
CEMAHTUYECKOM JEpUBALMA — CMELIAHHBIA — MapaJUIeIbHO-IIOCIEA0BATEIbHBIN C

MMOTCHOUAJIBHBIM CHUHKPCTU3MOM OCHOBBI, THII IIOJINCCMHU - KaTeFOpHaHLHLIﬁ.

37. Skin - ¢.1200, ‘animal hide’ (usually dressed and tanned), from O.N. skinn
‘animal hide,” from P.Gme. *skintha- (cf. O.H.G. scinten, Ger. schinden ‘to flay,
skin’; Ger. dial. schind ‘skin of a fruit,” Flem. schinde ‘bark’, from PIE *sken- ‘cut
off” (cf. Bret. scant ‘scale of a fish’, Ir. scainim ‘I tear, I burst’, from base *sek- ‘cut.’

Replaced native hide; the modern technical distinction between the two words is
based on the size of the animal. DTUMOH «caMpaTh, pa3pbIBaTh» pPa3BUICS B

3HAYEHUE «IIKypa, KOoXka» Oyiarofaps METOHUMHYECKOMY IIEPEHOCY «JIEeHCTBHE-

O6’BCKT»; nocijacayromasa KOHBEPCHA IMOpOJHJIa 3HAUYCHUS «IIOKPbLIBATH KO)KGIZ;
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pY6I_IeBaTI)C${». CemaHTHUYECKas ACpuBanusg — IIOCICAOBATCIIbHAA, ITOJIHCCMUA

IMPOTOTHUIINYCCKA.

38. Swear - O.E. swerian ‘take an oath’ (class VI strong verb; past tense swor, pp.
sworen), from P.Gmc. *swarjanan, from root *swar- (cf. O.S. swerian, O.N. sverja,
Dan. sverge, O.Fris. swera, M.Du. swaren, O.H.G. swerien, Goth. swaren ‘to swear’),
from PIE base *swer- ‘to speak, say’ (cf. O.C.S. svara ‘quarrel’). Also related to the
second element in answer. The secondary sense of ‘use bad language’ (c.1430)
developed from the notion of ‘invoke sacred names.” Yxe B HMHI0OEBPONEUCKUI
nepuoJi HaOmogaeTcss (YyHKIMOHAIBHBIA MEPEHOC STUMOJIOTHYECKOTO 3HAYeHUs
«roBoputh» (PIE base *swer- ‘to speak, say’) u pa3BUTHE €ro B CTOPOHY
ameNropalyy U NeHopaluu: cp. paHHUE UHJIOCBPOIICUCKUE 3HAYEHUS «KISICTHCS» U
«pyTraTbecsi, CCOPUTHCS». B TepMaHCKUX sI3bIKax OTpa)kaeTcs MEPBUYHBIA CUHKPETU3M
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIX 3HAUCHUN: MMPOU3HECEHNE CBSIICHHBIX UMEH CBSI3BIBAJIOCHh KaK C
KIATBOM, Tak u C mpodaHanMed ¥ HaBIEKAaHHEM HECYacThs, IOITOMY
Ta0yHpyupOBAJIOCh. B aHIMUNCKOM $S3bIKE NEHOPATUBHOE 3HAUYEHHUE «PYraThCs»
obu10 3adukcupoBaHo B Oonee mno3aHee Bpems (1430 r.), u3HAYANBHO K€
CYILIECTBOBAJl BAPUAHT «KJISICThCS». TakuM oOpa3om, 37€Ch MOXKHO KOHCTaTUPOBATh

CMCIIaHHYIO CEMAHTHYCCKYIO ACPHUBAIIUIO U HpOTOTI/IHI/I‘IeCKI/Iﬁ THII IIOJIMCEMUU.

39. Transparent - early 15c., from M.L. transparentem (nom. transparens), prp. of
transparere ‘show light through,” from L. trans- ‘through’ + parere ‘come in sight,
appear.” Figurative sense of ‘easily seen through’ is first attested 1590s. The attempt
to back-form a verb transpare (c.1600) died with the 17c. Mexay 3HaUYeHUSIMU
«MPO3payHbI» (Cp. MO3IHHE 3HAYECHUS «OECUBETHBIM, HE3aMETHBIN») U «SIBHBIMH,
3aMETHBIN» (Cp. «IPKWM, TpAaHCIAPAHT») - KOHBEPCUBHA METOHMMHYECKAs CBS3b.

CemanTuueckas ACpuBalys IIOCJIICA0BATCIbHAA, IIOJIMCEMUA KATCTOPHAJIBHOT'O THUIIA.

40. Trim - probably from O.E. trymman °‘strengthen, make ready,” from trum
‘strong, stable,” from P.Gmc. *trumaz; said to be cognate with Skt. drumah ‘tree,’
Gk. drymos ‘copse, thicket’, drys ‘tree, oak,” and O.E. treow. Original sense is

preserved in nautical phrase in fighting trim. Meaning ‘make neat by cutting’ is first
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recorded 1530; that of ‘decorate, adorn’ is from 1547. Sense of ‘reduce’ is attested
from 1966. The adj. sense of ‘in good condition, neat, fit’ is attested from 1503,
probably ult. from O.E. adj. trum. DTUMOH CO 3HAYEHUSIMU «TOTOBBIN, CUJIbHBIN» <
«IIEpeBO» TMOPOJWI 3HAYCHHUE «IOJIpe3aTh, YOHPaTh», KOTOPOE, B CBOI OUYEPE/Ib,
IpeTePIesio MCTOHUMUYECKHH MePEHOC U aMETHOPALIMIO: «OTACIKA» > «OTACIbIBATD,
ykpamatby. [lo3aHee mpom3onuia mnedopanuss — «ype3aTh, OrpaHUYMBATBY. THII

CEMaHTHUYECKOM ACpUBaAlIUN — CHHKPCTU3M OCHOBBI, IIOJIMCCMUA KaTCTOPHUAJIbHA.

41. Trip - late 14c. (implied 1n tripper), ‘tread or step lightly, skip, caper’, from
O.Fr. tripper ‘strike with the feet’ (12c.), from a Germanic source (cf. M.Du. trippen
‘to skip, trip, hop’ , Low Ger. trippeln, Fris. tripje, Du. trappen, O.E. treppan ‘to
tread, trample’) related to trap. The sense of ‘strike with the foot and cause to
stumble’ is first recorded early 15c¢. Meaning ‘to release’ (a catch, lever, etc.) is
recorded from 1897. MeTtoHumMu4eckoe pa3BUTHE 3THMOHA MPHUBEIO K MOSIBICHUIO
3HaueHUN «uATH (OBICTPO W JIETKO), CKaKaTh» W «IaJlaTh, 3alIMHATHLCS, MOMAAaTh B
JOBYIIKY». BTOpOoe 3HaueHne, JHaHTHOCEMUYHOE TIEpBOMY, 00pa30BaIoCh OT HETO B
pe3ylibTaTe METOHMMHUYECKOTO TEepeHOoca W MPHOOPENo TMEeWOPAaTUBHBIN CMBICIH.
[TockonbKy, Kak BHUIHO W3 NPUMEPOB, ITOT MEPEHOC MPOMU3OIIES YyXKE Ha dTare
TepPMAHCKOTO $I3bIKa-OCHOBBI, MOXXHO TOBOPUTh O CHHKPETHU3ME paHHEH OCHOBHI U

CUHKPETUYECKOM CEMaHTUYECKOW JAepUBALMU. THUI OJIMCEMHUM - KATETOPUAIIBHBIM.

42. Unbending — unbend ‘to relax a bow by unstringing it,” mid-13c., from un- +
bend. Figurative meaning ‘to become genial, relax’ (1748) has a sense opposite to
that of unbending ‘inflexible, obstinate’ (1680s), which does not derive from the
bowstringing image. B xome »3BomIOIMK CJOBa MPOU3ONUIO MeTahOpHIECKOe
[IEPEOCMBICIIEHUE  MEPBUYHOIO  3HAYEHUS  «HETHYUIUMUCS» B «CTOMKUH,
Hecrubaembiity. OIHOBPEMEHHO Pa3BUBAIOCH TMPOTHBOIIOJIOKHOE 3HAUCHUE -
«pa3oTHYTHIA (0 NyKe), pacclaOlIeHHBbIM, HEHANpPsDKEHHBI»,  MeTadOopUyYecKu -
HETIPUHYXJACHHBII». DTO clydyail CHHKPETHYECKON CEMaHTHYEeCKOW JepHBAIMH U

KﬁT@FOpHaHBHOﬁ ITOJIMCCMHUM.
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43. Value - ¢.1300, from O.Fr. value ‘worth, value’ (13c.), noun use of fem. pp. of
valoir ‘be worth,” from L. valere ‘be strong, be well, be of value’ (valiant). The
meaning ‘social principle’ is attested from 1918, supposedly borrowed from the
language of painting. B nanHoMm city4ae npocnexxuBaercs 1100 HelTpanu3zaius, 1uo0
neiiopaysl TEPBUYHOTO 3HAYCHHS] «CUJIa, IICHHOCTB» - «CTOUMOCTB». THI
CEMAHTUYECKON JepUBAIlMM — TMAapaJlIeIbHO-TIOCIEI0BATENbHBIA, THII TMOJMCEMUHU
JIEKCEMBI B 1I€JIOM — KaTerOpUANIbHBIH, IIETIOYKH «BBICOKO LIEHUTHY» - «OILCHUBATH) -

HpOTOTHHH‘IGCKHﬁ.

44. O.E. werian ‘to clothe, put on,” from P.Gmc. *wazjanan (cf. O.N. verja,
O.H.G. werian, Goth. gawasjan ‘to clothe’), from PIE *wes- ‘to clothe’ (cf. Skt. vaste
‘he puts on,” vasanam ‘garment’; Avestan vah-; Gk. esthes ‘clothing,” hennymi ‘to
clothe,” eima ‘garment;” L. vestire; Welsh gwisgo, etc.). Shifted from a weak verb
(past tense and pp. wered) to a strong one (past tense wore, p.p. worn) in 14c. on
analogy of rthyming strong verbs such as bear and tear. Secondary sense of ‘use up,
gradually damage’ (c.1275) is from effect of continued use on clothes. N3nauansHo
CIOBO OBUIO TIPENCTaBICHO 3HAYCHHUEM «HOCUTH OJICXKAYy, HaJaeBaTh», B
CpEIHEaHIJIMMCKUN TepuoJl TMOSBUJICS BapUAHT «H3HAIIMBaTh (-cs)». B nanHoMm
CJIy4ae MOXHO FOBOPUTHh O METOHMMUHU U NENOPALMU 3HAYCHUS. THUIl CEMaHTUYECKOU
JIEPUBAIUU - TIOCIEOBATEIIbHBINA, TUI MOJUCEMHUH B IIEJIOM — KaT€rOpUabHBIN, Y

HETIOYKH «HOCUTD (OACKIY)» - «MU3HAIIUBATH (OJICKITY)» - TIPOTOTUITHUCCKHUH.
BriBogsr:

1. CemaHTHUeCKasl JepuBalMs W3 TEPBUYHON OCHOBBI MOXKET HOCHUTH
CUHKPETUYECKUH, TOCIIEOBATENbHBIA U TMapajlieIbHbIA XapakTep. DHAHTHOCEMUS
MOXXET pa3BUBAaThCA OTUMHU MyTAMU. ECIM CyIIeCTBYeT HEIOCPEICTBCHHBIN
CUHKPETU3M IPOTHUBOIOIOKHBIX 3HAYEHUH HA YpPOBHE ATUMOHA, TO YHAHTHOCEMHIO
MOXXHO KBIU(PHUIIMPOBATh Kak CHUHKpeTHUeckyro («X comepxkuT N u -N»). Ecnu
COCYIIIECTBOBAHHUE TPOTHUBOIOJIOKHBIX 3HAYCHHWA BBI3BAHO  OIMOCPEIOBAHHOU

,uepHBauHeﬁ IMPOTHUBOIIOJIOKHOI'O 3HAYCHHUA OT OCHOBBI, TO S3HAHTHOCCMHUIO MOIKHO
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KBATU(UIIMPOBATh KaK IIOCISIOBATEIbHYIO WIH IapauIeIbHO-TIOCISAOBATEIBHYIO
(«N(X) mopoxknaer —N(X)», «Y(X) mopoxmaer N, a Z(X) nmopoxaaet -N»).

2. B Hammx npumepax umeerca 16 ciaydaeB CHHKPETHYECKOM UM 16 —
IIOCJICIOBATCIILHOM u napajuIeIbHO-TOCISA0BATEILHOM SHAHTHOCEMHUU.
Cunkperruueckasi SHaHTHOCeMHsl HaOmtonaercss B cioBax: adumbrate, ave, cleave,
clip, contingent, dike, dust, fast, give, leave, oversight, ravel, rent, trim, trip,
unbending. IlocnmenoBarenbHas W MapalieIbHO-TIOCIIEAOBATEIbHAS YHAHTHOCEMUS
XapakTepHa Jyis cjioB: argue, aught, bill, consult, critical, dollop, esteem, hoi polloi,
priceless, qualification, quite, resign, scan, skin, value, wear. B psme cmoydaeB
HaOII0/1aeTCsl Pa3MBITOCTh THUIA CEMAHTHYECKOW JEpUBAIlMM, a TaKXKE COUYCTAHHE
HECKOJBKUX (akTopoB »3HaHTHOceMHH. I[loaToMy ™Mbl Bblgensem 12 ciayyaes
CMeIaHHOW (HeoIpeeeHHOM) sHaHTHOCceMuH (apparent, bolt, bomb, chuffed, cite,
handicap, model, peer, sanguine, screen, swear, transparent).

3. B xone ananu3a Hamu ObUIO BBISBIEHO 29 ciyyaeB MPOTOTUIIMYECKON
PHAHTUOCEMHH, TPU KOTOPOM CBSI3h MEXKAY IPOTHUBOIOJIOKHBIMUA 3HAYCHUSIMHU
OIyIIaeTCs HAa COBPEMEHHOM JTale Kak JIOCTAaTOYHO OJIM3Kas, 3TO: apparent, argue,
aught, ave, bill, bomb, cite, consult, contingent, critical, dollop, dust, esteem, give,
hoi polloi, leave, model, priceless, qualification, quite, ravel, rent, resign, scan, skin,
swear, value, wear. B apyrux 16 cimydasix 3HaHTHOCEMHSI HOCUT KaTeropUalbHBIN
XapaKkTep, U CBSA3b MEXKTY 3HAUCHUSIMH OIIYIIACTCS KaK JOCTATOYHO OTAAJICHHAS WA
He omrymaercs coBceM, 3To: adumbrate, bolt, chuffed, cleave, clip, dike, fast,
handicap, oversight, peer, sanguine, screen, transparent, trim, trip, unbending.

4, HaGmromaercss mpakTUUeCKH CTONPOIICHTHOE TIepeceyeHue CiIydacB
KaTeropuajbHON SHAHTHOCEMHUH CO CJIydYasMH CHHKPETHYECKOW JepUBAIMH. DTO
MIPOSIBIISCTCS B CIOBaxX C JPEBHUM CHHKPETH3MOM OCHOB M paHHEH KaTeropuzaruei
MIPOTUBONOJIOKHBIX 3HadeHuid: adumbrate, cleave, clip, dike, fast, trim, trip,
oversight, unbending, a Takxe B cMemanHbix ciaydasax: bolt, chuffed, handicap, peer,
sanguine, screen, transparent. Takmm o0Opa3omM, PpaHHUI CHHKPETH3M
MPOTHUBOMOJIO}KHBIX OCHOB  CIMOCOOCTBOBAJI  PAa3BUTHIO KaTeropuHaJbHOI

MOJIMCEMHUHN N COOTBETCTBYHOIIUX ISHAHTHOCEMHUYECCKHUX 3HAYEeHHUH. HaIIpOTI/IB,



NnocJjie0BaTe/IbHAsE M NapPaJlJieIbHO-N0C/Ie0BaTe/IbHAS JePUBAIUA MOPOXKIATIH
NPOTOTUNMHYECKYI0 MOJUCEMHUIO U COOTBETCTBYIOIYI0 YJHAHTHOCEMHUIO.

5. Crenmanuzanusi, TeHEpaau3alus, METOHHUMHS, KOHBEpCHS (KOTOPYIO
MOXXHO paccMaTpuBaTh KaK NPHYUHHO-CICIICTBEHHYIO METOHUMHUIO) W MeTadopa
y4acTBOBAIM B OOpa30BaHMM HSHAHTUOCEMHUYHBIX 3HAYCHHUW, TMPUYEM YacTo
coueTaluch Apyr ¢ apyrom. Crienuanuzanus BcTpedaeTcs B cirydasx: adumbrate, bill,
cite, handicap, model, peer, scan; reHepamuzainus — dollop, scan. MeToHUMUS
BCTpeTWJIaCh HaM B ciydasx: apparent, argue, chuffed, critical, fast, qualification,
scan, skin, trim, trip, wear; kouBepcus - adumbrate, bill, consult, dyke, give, leave,
rent, resign, screen, skin, resign, rent, transparent. CiydyaeB aHaJOTMU U METa(QOpPHI
Menblie: bolt, bomb, chuffed, unbending.

6. OHaHTHOcemMus (KareropuajibHas WM MOPOTOTUIIMYECKAsi) YaCTO
COMPOBOXKIACTCS TPOTUBOIOJIOKHOCTHIO  AMOIIMOHAILHO-OIICHOYHOW CEMaHTHKU
3HaYEHUU W/WiIM KOHHOTauuu. IIpu 3TOM meiopanusi oOBSICHSAETCS HAIUYUEM CEM
aMOMBAJICHTHOCTH, COMHEHHS, OrpaHMYEHHUS, OTPHUILIATEIHLHON OIEHKH: apparent,
argue, aught, contingent, give, quite, value, wear; TpoT€CKOM, UPOHHEHN, HACMEIIIKOM:
bomb («mpoBam»), bolt («ymmpate»), chuffed («rpyOsiii, wmyxiaan»), fast
(«pacnymiensbiit»), hoi polloi, oversight, priceless, trip; mpodanamueit: swear
«pyratbesi». Amenmoparusi OOBSCHSCTCS TOSBICHHUEM CEMAaHTHKHA BaXHOCTH,
BO3BBIINIEHHOCTH, JCTETH3Ma, OdYapoBaHusA: critical, esteem, give, model, peer,
qualification, sanguine, trim; FOMOPUCTUYECKUM WJIU LIYTIUBBIM NEPEOCMBICICHUEM:
bomb («ycmex»), chuffed («10BOJIbHBINA, OJIArOIyIIHBINY); cakpadu3alUein: swear
(KKITSACTBCS).

7. CoueraHre CakpadbHOTO M MPO(PaHUIECKOro 3HAYCHHM B TJIarojie swear
OTpa)kaeT OOIIENHIOCBPOICHCKYIO TEHJCHIIUI0 K Ta0yUPOBAHHUIO CBSIIICHHBIX UMEH
u nerictBuii. CeMaHTHKa COMHEHHS, OTOBOPKH B NMEWOPATUBHBIX 3HAYEHUSX TAKUX
CJIOB, Kak apparent («OYEBHIHBII» U «MHHUMBIN»), argue, contingent, quite, value
MOKET CBUCTEIILCTBOBATh 00 OCOOCHHOCTSAX MEHTAIUTETA HOCUTEIICH eBPOIICHCKOM,
B YAaCTHOCTH, aHTJIMHCKOW KyJBTYPBI — CIECPKAHHOCTH, H30CTaHUH KaTErOPUICCKUX

Cy)KI[CHHﬁ, KPUTUYHOCTHU, HCIKCIITAHNH ITPUHUMATDb YTO-JIMOO Ha BCPY; B 3TOM CMBICJIC



XapaKTePHbI TAK)KE MPOSBICHUS UPOHUU: trip — «OeXaThb» U «CTABUTH TOJHOXKKYY,

priceless «OeciieHHBIN» U «3a0aBHBIN» U JIp.
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